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Аннотация. В статье исследуются динамические аспекты системы обращений в русской, британской и 

американской политической коммуникации. Материалом анализа являются поздравления с днем рождения, ад-

ресованные Генеральным секретарям ЦК КПСС Л.И. Брежневу и М.С. Горбачеву, президентам РФ Д.А. Медве-

деву и В.В. Путину; королеве Великобритании Елизавете II и президентам США Дж. Картеру, Дж. Г.У. Бушу, 

Б. Клинтону, Дж. У. Бушу, Б. Обаме, Д. Трампу и Д. Байдену. На материале вокативов, использованных в рас-

сматриваемых поздравлениях, представлен анализ типологических сходств и различий русского, американского 

и британского политического дискурса, охарактеризованы лингвокультурные особенности политической ком-

муникации России, США и Великобритании. Установлено, что в речевом жанре поздравления статусные обра-

щения имеют решающее значение в американском и британском политическом дискурсе, в русском политиче-

ском дискурсе преобладают антропонимы. Русский и американский дискурс характеризуется бо́льшим разноо б-

разием вокативов (антропонимы, специальные статусные и общие статусные, нулевые, эмотивные) по 

сравнению с британским дискурсом (специальные статусные и общие статусные, нулевые). Выявленные функ-

ции обращений в рассмотренных поздравлениях (апеллятивная, эмотивная, социально-регулятивная и этикет-

ная) нацелены на сокращение социально-статусной дистанции между адресантом и лидером страны и на созда-

ние положительного эмоционально-духовного состояния адресата. Рассмотрены такие вокативные средства, 

используемые совместно с обращениями, как прилагательные дорогой, уважаемый, глубокоуважаемый, луч-

ший, любимый, dear (dearest); местоимения мой, наш, my, our. В статье рассматриваются национально-

культурные особенности обращений, обусловленные интерпретацией коммуникативной категории вежливости 

в английской и русской лингвокультурах и спецификой речевого этикета.  
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Abstract. This paper describes dynamic aspects of the vocative systems in Russian, British, and American politi-

cal communication. It analyses birthday greetings addressed to the General Secretaries of the CPSU Central Committee, 

Leonid Brezhnev and Mikhail Gorbachev, the Presidents of the Russian Federation, D.A. Medvedev and V.V. Putin, 

the Queen of Great Britain Elizabeth II, and the Presidents of the USA: J. Carter, J.G.W. Bush, B. Clinton, J.W. Bush, 

B. Obama, D. Trump, and D. Biden. The analysis of typological similarities and differences of Russian, American, and 

British political communication is presented on the material of vocatives used in the considered greetings; linguocultur-

al peculiarities of political discourse of Russia, the USA, and Great Britain are characterized. In the speech genre of 

congratulations, status vocatives are of crucial importance in American and British political discourse; meanwhile, in 

Russian political discourse, anthroponyms prevail. Russian and American discourse is characterized by a greater variety  
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Речевой жанр поздравления, являясь одним из 

наиболее активно изучаемых как отечественными, 

так и зарубежными учеными [7, 8, 12, 16, 20, 22, 

26, 28], – особый специфический вид «празднично-

фатической коммуникации» [15, с. 396]. Его ком-

муникативная цель заключается в создании поло-

жительного эмоционально-духовного состояния 

адресата. 

Главная коммуникативная функция этого эти-

кетного жанра – выразить уважение к адресату, 

проявить вежливость, выразить симпатию. Рече-

вой жанр поздравления выполняет фатическую, 

контактоустанавливающую и контактоподдержи-

вающую, апеллятивную, экспрессивно-эмоцио-

нальную, эстетическую и игровую функции [1, 

с. 70, 77; 14, с. 11].  

Композиционная структура рассматриваемого 

жанра в политическом дискурсе отличается стан-

дартной организацией и состоит из следующих 

частей: обращение, поздравление и пожелание. 

В письменной речи поздравление завершается 

подписью. Некоторые исследователи упоминают 

также такой структурный компонент, как заслуги 

политика [11, с. 12]. 

Некоторые исследователи считают, что обра-

щение является облигаторным признаком этого 

ритуального жанра, поскольку поздравление все-

гда предназначено для определенного адресата 

[14, с. 12]. Другие ученые утверждают, что нали-

чие обращения в поздравлении вариативно и зави-

сит от коммуникативной ситуации, взаимоотно-

шений коммуникантов и т. д. [21, с. 139]. 

Обращение обычно находится в начале по-

здравления и поэтому влияет на «стилистическую 

тональность последующей коммуникации» [6, 

с. 14]. Оно может проинформировать нас как о 

статусных, так и о возрастных и ролевых характе-

ристиках коммуникантов [18, с. 103].  

Обращение (вокатив) – языковой маркер ад-

ресата, оно выполняет несколько прагматических 

функций, среди которых в контексте исследуемого 

материала – поздравление первых лиц государст-

ва – самыми важными являются апеллятивная, 

эмотивная, социально-регулятивная и этикетная 

функции. Иллокутивная цель вокатива заключает-

ся в привлечении внимания адресата и приписы-

вании ему определенной социальной роли. 

Коммуникативно-прагматический подход 

к изучению обращения, основанный на том, что 

выбор обращения обусловлен коммуникативной 

ситуацией и характером взаимоотношений между 

коммуникантами, имеет определенную историю 

[4, 17]. Вместе с тем общепринятой классифика-

ции обращений не существует. По прагматическим 

функциям В.И. Карасик выделяет антропонимиче-

ские, дейктические, статусные и эмотивные вока-

тивы. Статусные обращения подразделяются на 

общие (Mr, Mrs и др.) и специальные, которые, в 

свою очередь, распадаются на опосредованные 

(Your Majesty) и прямые (King) [10, с. 203]. 

Эмпирическим материалом для исследования 

послужили поздравления с днем рождения Гене-

ральных секретарей ЦК КПСС Л.И. Брежнева и 

М. Горбачева, Президентов РФ Д.А. Медведева и 

В.В. Путина; королевы Великобритании Елизаве-

ты II; Президентов США Дж. Картера, 

Дж.Г.У. Буша, Б. Клинтона, Дж.У. Буша, Б. Оба-

мы, Д. Трампа и Д. Байдена, полученные от поли-

тических деятелей и граждан. Материал исследо-

вания был получен из русскоязычных и англоя-

зычных периодических изданий и интернет-

источников. Объем исследуемого материала со-

ставляет более 700 контекстов. А.П. Чудинов счи-

тает, что сопоставление политической коммуника-

ции разных стран способствует межкультурной 

толерантности и помогает народам лучше пони-

мать друг друга [19, с. 30]. 

Мы рассмотрели поздравления с днем рожде-

ния политических лидеров России, Великобрита-

нии и США с 1980 г. по настоящее время. В СССР 

поздравления политических деятелей обычно пе-

чатали в газетах:  

(1) Дорогой Леонид Ильич! Центральный Ко-

митет КПСС, Президиум Верховного Совета 

СССР и Совет Министров СССР горячо и сердеч-

но приветствуют Вас – верного сына советского 

народа, выдающегося деятеля Коммунистической 

партии, Советского государства и международного 

коммунистического движения, пламенного борца 

за мир и социальный прогресс, последовательного 

марксиста-ленинца – в день Вашего 70-летия (Под 

знаменем Ленина, 21.12.1976).  

В данном примере коллективный адресант 

использует антропоним, образованный по модели 
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имя + отчество с этикетной модификацией доро-

гой. А.Г. Балакай считает, что эпитет дорогой 

обычно входит в состав ласкового обращения к 

близкому человеку, но отмечает, что в советское 

время это этикетное прилагательное получило ши-

рокое распространение в неофициальной и полу-

официальной речи [2, с. 167]. 

В поздравлениях, адресованных советским 

политическим деятелям, не наблюдалось многооб-

разия обращений. Обычно использовалась вока-

тивная модель имя + отчество, которую можно 

считать национально окрашенной [13].  

В современной России в поздравлениях пре-

зиденту встречаются различные вокативы. Самым 

частотным обращением в речевом жанре поздрав-

ления являются антропонимы, иногда употреблен-

ные с этикетными эпитетами: 

(2) Многоуважаемый Дмитрий Анатольевич, 

от имени народа Республики Южная Осетия и 

от себя лично имею честь направить Вам искрен-

ние поздравления по случаю Вашего Дня рожде-

ния (Информационное агентство Республики Юж-

ная Осетия RSOnews). 

(3) Уважаемый Владимир Владимирович! От 

имени народа Республики Абхазия и от себя лично 

сердечно поздравляю Вас с Днем рождения (Сайт 

посольства республики Абхазия в РФ). 

Приблизительно половина адресантов 

(45,05 %) обращаются к президентам РФ по имени-

отчеству, 44 % из них предваряют эту двухкомпо-

нентную модель этикетным прилагательным. Са-

мым распространенным эпитетом является адъек-

тив уважаемый. Треть поздравляющих использует 

этикетный эпитет дорогой. В редких случаях адре-

санты употребляют этикетные модификации лю-

бимый, многоуважаемый и глубокоуважаемый. 

А.Г. Балакай отмечает, что этикетный эпитет 

уважаемый входит в состав официально-

вежливых обращений и обычно сочетается с име-

нем-отчеством, адъективы глубокоуважаемый и 

многоуважаемый употребляются в официальной 

речи при обращении к человеку, занимающему 

высокое общественное положение, а этикетные 

модификации дорогой и любимый используются 

при обращении к близкому человеку [3, с. 623, 

118, 328, 167, 289]. Поскольку адресанты не явля-

ются близкими людьми лидеров страны, можно 

предположить, что они употребляли эпитеты доро-

гой и любимый для того, чтобы сократить соци-

ально-статусную дистанцию с ними. 

29,67 % адресантов использовали статусные 

обращения, поздравляя президентов. Две трети 

коммуникантов выбрали специальный статусный 

вокатив президент/ president (президенты прини-

мали поздравления как от отечественных, так и от 

зарубежных политических лидеров и граждан). 

Этому обращению предшествовали посессивы 

наш, мой, эпитеты уважаемый, дорогой, dear или 

титул господин. Некоторые адресанты использова-

ли двухкомпонентную модель президент/ 

president + фамилия/ имя и фамилия. Один граж-

данин, поздравлявший В.В. Путина в социальных 

сетях, использовал окказиональное обращение 

лучший во ВСЕЛЕННОЙ Президент РФ (орфо-

графия автора сохранена). Треть адресантов ис-

пользовала общие статусные обращения, образо-

ванные по формулам «мистер/ Mr./ сеньор + прези-

дент / president». Иногда адресанты употребляли 

два обращения, одно из которых является статус-

ным, а второе – антропонимом с этикетным эпите-

том: 

(4) Ваше Превосходительство, глубокоува-

жаемый Владимир Владимирович! Примите мои 

сердечные поздравления с днем рождения (Офи-

циальный сайт Русской Православной Церкви). 

Немногочисленными оказались нулевые 

(5,5 %) и эмотивные (3,3 %) вокативы, встречаю-

щиеся в поздравлениях в социальных сетях 

(табл. 1). Эмотивные обращения, адресованные 

президенту, не всегда уместны. Возможно, они 

иногда встречаются, поскольку в современном 

обществе «нет утвержденной, закрепленной, об-

щеупотребительной и признаваемой всеми носи-

телями языка этикетной формы обращения, при-

емлемой для адресации к первым лицам страны» 

[9, с. 146].  

В русском интернет-дискурсе в речевом жан-

ре поздравления достаточно часто используются 

экспрессивные формы обращений. Одним из спо-

собов передачи экспрессивности является исполь-

зование параграфемных средств, самым частым из 

которых в поздравлениях, адресованных прези-

дентам, является выделение обращения жирным 

шрифтом: 

(5) Дорогой Владимир Владимирович, я хочу 

Вас поздравить с Днем рождения (Самиздат).   
Таблица 1 

Частотность обращений в поздравлениях,  
адресованных первым лицам России (1980–2022 гг.) 

Обращения 

Количество 

абсолют-

ное выра-

жение 

(%) 

Антропони-

мы 

 

имя + отчество 

(ИО) 
23 25,27 

эпитет + ИО 18 19,78 

остальные 15 16,48 

Статусные 
специальные 20 21,98 

общие 7 7,69 

Нулевые 
 

5 5,50 

Эмотивные  3 3,30 

Итого 91 100,00 

 

В России в рассматриваемый период наблю-

даются изменения в использовании обращений, 

связанные со сменой общественно-политического 

строя. В СССР чаще всего использовались стан-

дартизованные формулы, в России в связи с демо-

кратизацией общества адресанты используют раз-

ные типы вокативов.  



Нестеренко Е.Ю.      Обращения в речевом жанре поздравления в русском, 
        американском и британском политическом дискурсе 

  23 Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2024. Т. 21, № 2. С. 20–27 

В Великобритании Елизавета II правила стра-

ной в течение 70 лет (1952–2022 гг.), и обращения 

в поздравлениях, адресованных ей, не претерпели 

изменений. Самыми частотными вокативами в 

речевом жанре «поздравление» являются статус-

ные (табл. 2). Чаще всего адресанты используют 

специальное статусное обращение Your Majesty, 

иногда добавляя этикетную модификацию dear 

или заменяя посессив your на определенный ар-

тикль the. Преобладание данного вокатива (его 

выбирают две трети адресантов) легко объяснить, 

обратившись к современным английским слова-

рям. В словаре издательства Pearson встречается 

следующая дефиниция словосочетания His/ Her/ 

Your Majesty: «used when talking to or about a king 

or queen» [27, с. 534]. Это обращение можно на-

звать общепризнанным, поскольку оно встречается 

в заголовках газетных и журнальных статей 

(см. пример 6), в поздравлениях граждан Велико-

британии и других стран (см. примеры 7, 8), а так-

же в  официальных поздравлениях ведущих поли-

тиков разных стран мира (см. примеры 9, 10): 

(6) Happy Birthday Your Majesty (Britain Maga-

zine). 

(7) Happy Birthday your majesty... With the 

highest regards, Captain Tom Moore (Daily Mail). 

(8) Happy birthday, your majesty, if my beloved 

British Grandparents were alive, they would be send-

ing birthday wishes also (CBC Website). 

(9) Happy Birthday Your Majesty, and long may 

you continue to reign over us all (премьер-министр 

Дэвид Кэмерон) (UK government website). 

(10) The United States is extremely grateful for 

her steady and energetic leadership and we look for-

ward to Her Majesty’s continued service in the years 

to come. Happy birthday, your Majesty (президент 

США Барак Обама) (Royal Central Website). 

Вторым по частотности специальным статус-

ным обращением является вокатив Queen Elizabeth 

II, сокращенными формами которого можно счи-

тать обращение Queen (иногда с посессивом our) и 

Queen Elizabeth, последнее с этикетными модифи-

кациями dear или dearest. Кембриджский словарь 

определяет слово dearest как «used when writing to 

someone you love» [25]. Используя этот эпитет, 

адресант имеет прагматическую интенцию вызвать 

у адресата положительные эмоции. Таким обра-

зом, вокатив, употребленный с данным эпитетом, 

приобретает экспрессивную функцию.  

Третьим по частотности специальным статус-

ным обращением является вокатив Your Royal 

Highness, который некоторые адресанты исполь-

зуют в сокращенном варианте Your/ Her Highness. 

Краткий вариант не совсем корректен, поскольку 

словосочетания His/ Her/ Your Highness определя-

ются как «a title and form of address for a prince or 

princess» [23, с. 860]. 

Некоторые адресанты, поздравляя королеву 

Елизавету II, используют специальное статусное 

обращение lady/ Dame (в переводе с франц. леди) 

с этикетным эпитетом great/ Grande (коррелят 

слова great) или с посессивом my. В поздравлениях 

встречается также окказиональный вокатив our 

most beloved Queen Elizabeth II. Последнее обра-

щение является экспрессивным, поскольку в его 

состав входит притяжательное местоимение и 

эмоционально-оценочное прилагательное в пре-

восходной степени. Л.А. Грачева считает, что, ес-

ли обращение сопровождается посессивом или 

оценочным прилагательным, контакт становится 

эмоциональным и вокатив передает дополнитель-

ную информацию о взаимоотношениях коммуни-

кантов [5, с. 6].  

Десятая часть адресантов использует общие 

статусные обращения, самым распространенным из 

которых является вокатив Ma’am. Использование 

данного обращения легко объяснить, рассмотрев 

дефиницию слова Ma’am: «used when addressing the 

Queen or senior women officers in the police or army» 

[29]. Встречается окказиональный вариант данного 

вокатива true to your word Ma’am, который является 

экспрессивным, поскольку включает в себя оценоч-

ный адъектив, имеющий положительную аксиоло-

гическую окраску. Четвертая часть адресантов 

предпочла нулевое обращение, что связано с раз-

мещением их поздравлений в социальных сетях, где 

заметна тенденция к краткости. 
 

Таблица 2 
Частотность обращений в поздравлениях, 
адресованных Елизавете II (1952–2022 гг.) 

Обращения 

Количество 

абсолют-

ное выра-

жение 

(%) 

Статусные 

специаль-

ные 
58 64,4 

общие 9 10,0 

Нулевые  23 25,6 

Итого 90 100,0 

 

Сравнивая обращения в речевом жанре по-

здравления в русском и британском дискурсе, 

можно отметить, что в России адресанты чаще 

всего используют антропонимы, в Великобрита-

нии – статусные вокативы. В нашей стране чет-

верть поздравляющих употребляет статусные об-

ращения, а в Соединенном Королевстве – нулевые 

вокативы. В России кроме антропонимов и статус-

ных обращений встречаются нулевые и эмотивные 

вокативы, в Великобритании в поздравительных 

речах антропонимы и эмотивные обращения за-

фиксированы не были. 

В США в рассматриваемый период не наблю-

дается изменений в использовании обращений, 

поскольку политический строй остается неизмен-

ным. В Соединенных Штатах так же, как и в Вели-

кобритании, самыми частотными являются специ-

альные статусные обращения (табл. 3). Самое рас-

пространенное (31,2 %) из них образовано 
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по модели President + фамилия, иногда с этикет-

ными модификациями dear или dearest: 

(11) Dear President Trump, you turn 74 today. 

I am wishing you a very happy birthday! (Blick). 

Иногда адресанты используют специальные 

статусные обращения, образованные по формулам 

President + имя + фамилия и President + имя. Ме-

нее распространенным является однокомпонент-

ный специальный статусный вокатив President, 

иногда употребляемый с посессивами our или my. 

В интернет-коммуникации встречаются окказио-

нальные обращения PC (President Carter) и POTUS 

(President of the United States). 

Около трети адресантов используют общие 

статусные обращения, самым частотным из кото-

рых является Mr. President, иногда употребляемое 

с этикетным эпитетом dear (78,7 %). Например, 

в свой день рождения 19.08.2001 года президент 

США Билл Клинтон, направляясь в Лейк-Плэсид, 

заметил возле железнодорожных путей плакат 

«Happy Birthday, Mr. President» [NNBW]. Доста-

точно редко адресанты выбирают обращения, об-

разованные по формулам Mr. President + фамилия 

(иногда с этикетной модификацией dear). 

Вторым по частотности общим статусным об-

ращением является вокатив sir. Именно это обра-

щение выбрал канадский корреспондент, поздрав-

ляя президента Дж. У. Буша в 2009 году: 

(12) Christian St. Pierre, Radio Canada. Happy 

birthday, sir (The American Presidency Project). 

Выбор адресантами данного обращения объ-

ясним, поскольку британские словари дают сле-

дующую дефиницию данной лексемы: «used as a 

form of address to a man in a position of authority, 

especially in the armed forces» [29]. Вокатив sir от-

ражает стремление коммуниканта прибегнуть к 

стратегии «негативной вежливости» [24, с. 70], 

которую иногда называют стратегией дистанциро-

вания. Данное обращение является знаком огром-

ного уважения и почтительности со стороны адре-

санта. 

Третьим по частотности общим статусным 

обращением является двухкомпонентный вокатив, 

образованный по модели Mr. + фамилия. Доста-

точно редко встречаются модели Mr. + имя + фа-

милия и Mr. + имя.  

Приблизительно треть адресантов выбрала 

нулевой вокатив. Вот как репортер обратился к 

Р. Рейгану 04.02.1983 года накануне дня рождения 

президента: 

(13) Thank you. Happy birthday (Public Pa-

pers of the Presidents of the United States, Ronald 

Reagan). 

Выбор данного обращения может быть обу-

словлен стремлением адресантов сократить соци-

ально-статусную дистанцию, что допустимо в 

стране, граждане которой считают свое государст-

во самым демократическим.  

Антропонимы, встречающиеся в поздравле-

ниях, адресованных президентам, нельзя назвать 

широко распространенными (5,1 %). Чаще всего 

адресанты обращаются к президентам по имени, 

реже они используют модель имя + фамилия (ино-

гда с эпитетом dear), крайне редко встречается 

такой тип антропонимов, как фамилия. Адресант 

может использовать и окказиональное обращение: 

(14) Happy 80th birthday, Dementia Joe Biden 

(Boston Herald). 

Данное обращение включает в себя инвектив-

ную лексическую единицу, что недопустимо в не-

равностатусной коммуникации, особенно если 

обратить внимание на то, что вокатив появился в 

американской газете, основанной в 1846 году. Ад-

ресант передает негативное отношение к прези-

денту и показывает неуважительное отношение к 

главе государства. 

Самыми нераспространенными обращениями 

в речевом жанре «поздравление» в американском 

дискурсе можно назвать эмотивные вокативы. Они 

встречаются только в интернет-коммуникации, 

например, в виде сокращенной лексической еди-

ницы bby. Иногда адресант может использовать 

обращение bro, которое словари определяют как 

«used when talking to a male friend» с пометами 

«mainly US informal» и «as form of address» [25].  

В американском интернет-дискурсе в речевом 

жанре «поздравление» достаточно часто встреча-

ются экспрессивные формы обращений. Чаще все-

го экспрессивность передается при помощи напи-

сания слов с прописной буквы: 

(15) Happy birthday Président OBAMA and 

Almighty God bless you and Fondation OBAMA 

(LinkedIn). 
Таблица 3 

Частотность обращений в поздравлениях, 
адресованных президентам США (1977–2023 гг.) 

Обращения 

Количество 

абсолют-

ное выра-

жение 

(%) 

Статусные 

специаль-

ные 
209 34,5 

общие 183 30,3 

Нулевые 
 

179 29,6 

Антропо-

нимы  

31 5,1 

Эмотивные 
 

3 0,5 

Итого 605 100 

 

Проанализировав обращения, адресованные 

первым лицам России, Великобритании и США 

в речевом жанре «поздравление», можно сделать 

вывод о том, что между британским, американ-

ским и русским политическим дискурсом сущест-

вуют сходства и различия. В британском и амери-

канском дискурсе преимущественно используются 

статусные обращения (74,4 и 64,8 %), в русском 

дискурсе – антропонимы (61,53 %). В Великобри-

тании адресанты предпочитают специальные ста-

тусные вокативы, в США специальные и общие 

статусные обращения используются одинаково 
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часто (34,5 и 30,3 % соответственно). Самыми час-

тотными обращениями в этом фатическом жанре в 

русском дискурсе являются двухкомпонентные 

вокативы, образованные по модели имя + отчест-

во; в американском дискурсе – специальные ста-

тусные обращения, образованные по формуле 

President + фамилия; в британском дискурсе – 

специальное статусное обращение Your Majesty. 

Самое большое разнообразие обращений фиксиру-

ется в русском дискурсе (46), в том числе 20 раз-

личных антропонимов, 17 видов специальных ста-

тусных, 5 вариантов общих статусных обращений 

и др. В американском праздничном дискурсе 

встречается 30 видов вокативов, в британском – 

13. Самыми распространенными обращениями в 

России в этом ритуальном виде дискурса являются 

антропонимы, тем не менее в США они встреча-

ются крайне редко, а в Великобритании не исполь-

зуются. Перед обращениями в русском дискурсе 

встречаются 5 эпитетов (уважаемый, глубокоува-

жаемый, дорогой, любимый и лучший), в амери-

канском и британском – один этикетный эпитет 

dear и этот же адъектив в превосходной степени 

dearest. В русском праздничном дискурсе обраще-

ние может сопровождаться посессивами наш, мой, 

иногда в сочетании с этикетной модификацией, в 

британском и американском – их коррелятами our, 

my. Перед обращениями в обоих языках могут ис-

пользоваться титулы. В русском дискурсе они 

представлены лексемами господин, сеньор, мис-

тер, Mr., в американском – Mr., в британском – 

Mrs. В Великобритании и США более четверти 

адресантов используют нулевое обращение, в Рос-

сии только 5,5 % коммуникантов выбирают этот 

вокатив. 

Суммируя наши наблюдения над употребле-

нием обращений в этом этикетном жанре русско-

го, американского и британского политического 

дискурса, приходим к выводу о том, что при по-

мощи использования того или иного вокатива 

адресант достигает коммуникативной цели соз-

дания положительного эмоционального состоя-

ния адресата. Конвенциональные формы обраще-

ний к лидерам стран могут изменяться с целью 

усиления экспрессивности речи. В речевом жанре 

поздравления самыми важными являются апелля-

тивная, эмотивная, социально-регулятивная, и 

этикетная функции. Обращение обладает прагма-

тическим потенциалом и маркирует социальное 

пространство. 
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